


 

 

Ta lektura, podobnie గak tysiące innych, గest dostępna on-line na stronie
wolnelektury.pl.
Utwór opracowany został w ramach proగektu Wolne Lektury przez fun-
dacగę Wolne Lektury.
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Drebėdams musulmonas tau pėdas bučiuoగa,
Kryminio laivo stiebe, didis Čatirdage!

Didis Kalnas

Pasaulio minarete! Kalnų Padišache¹!
Tu aukščiausias viršūnes pamušęs po koగa,

Lyg Gabrielius², kurs rūmą Edeno daboగa³,
Sėdi prie dangaus vartų; iš baimės patrakę⁴
Janičarai⁵ — grausmingi debesiai prarakę⁶ —
Tau skraistę ir turboną žaibais adiniuoగa⁷.

Mums ar kaitina saulė arba miglos temia,
Ar žiogai గavus kerta, ar giauras mus tremia,
Čatirdage, tu kurčias ant mūsų kentimų,⁸

Kalnas, Kančios

Tarp dangaus ir pasaulio lyg drogmans⁹tvėrimų¹⁰,
Pakloగęs visą gamtą — gyvĳą ir žemę,
Vien beklausai, ką Allahs kalba prigimimui.

Malda, Tyla

¹Padišachas — Turkĳos sultono titulas. [przypis tłumacza]
²Lyg Gabrielius.— Palieku Gabrieliaus vardą, kaipo visiems žinomą; betgi tikruoగu dangaus sargu pagal Rytų

mitologĳą tėra Rameh — Arcturo žvaigždynas — viena iš dvieగų diǆiųగų žvaigžǆių, vadinamų As Semekein.
[przypis redakcyగny]

³daboja — saugo. [przypis edytorski]
⁴patrakę — pakvaišę. [przypis edytorski]
⁵Janičarai, turk. గeni-tšeri, గaunieగi kareiviai. [przypis tłumacza]
⁶prarakę — pradūrę. [przypis edytorski]
⁷adiniuoja — auǆia. [przypis edytorski]
⁸kentimų — skausmo, kančių. [przypis edytorski]
⁹drogmanas arba dragomanas — tai yra tulkius arba vertikas prie pasiuntinybių Rytų šalyse. [przypis tłu-

macza]
¹⁰tvėrimų — sutvėrimų. [przypis edytorski]
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Wszystkie zasoby Wolnych Lektur możesz swobodnie wykorzystywać, publikować i rozpowszechniać pod wa-
runkiem zachowania warunków licencగi i zgodnie z Zasadami wykorzystania Wolnych Lektur.
Ten utwór గest w domenie publiczneగ.
Wszystkie materiały dodatkowe (przypisy, motywy literackie) są udostępnione na Licencగi Wolneగ Sztuki ..
Fundacగa Wolne Lektury zastrzega sobie prawa do wydania krytycznego zgodnie z art. Art.() Ustawy o
prawach autorskich i prawach pokrewnych. Wykorzystuగąc zasoby z Wolnych Lektur, należy pamiętać o zapisach
licencగi oraz zasadach, które spisaliśmy w Zasadach wykorzystania Wolnych Lektur. Zapoznaగ się z nimi, zanim
udostępnisz daleగ nasze książki.
E-book można pobrać ze strony: http://wolnelektury.pl/katalog/lektura/mickevicius-krymo-sonetai-
catirdagas
Tekst opracowany na podstawie: Adomas Mickevičiaus, Krimo sonetai: lietuvių ir lenkų kalbom, tłum. Motieగus
Gustaitis, Juozapo Zavaǳkio sp., Vilniuగe .
Wydawca: Fundacగa Nowoczesna Polska
Utwór powstał w ramach konkursu „Współpraca w ǳieǳinie dyplomacగi publiczneగ ”, realizowanego
za pośrednictwem MSZ RP w roki . Zezwala się na dowolne wykorzystanie utworu, pod warunkiem
zachowania ww. informacగi, w tym informacగi o stosowaneగ licencగi, o posiadaczach praw oraz o konkursie
„Współpraca w ǳieǳinie dyplomacగi publiczneగ ”. Publikacగa wyraża గedynie poglądy autora i nie mo-
że byc utożsamiana z oficగalnym stanowiskiem Ministerstwa Spraw Zagranicznych RP. Publikacĳa parengta
įgyvendinant proగektą „Wolne Lektury” (http://wolnelektury.pl). Skaitmeninė reprodukcĳa padaryta Fondo
„Nowoczesna Polska”/Lietuvos kultūros paveldo — virtualioగe erdvėగe (http://www.epaveldas.lt), pasitelkiant
egzempliorių iš bibliotekos kolekcĳos. Veikalas sukurtas konkurso, įgyvendinamo  m. bendradarbiauగant
su Lenkĳos Respublikos Užsienio reikalų ministerĳa — „Bendradarbiavimas viešosios diplomatĳos srityగe
” („Współpraca w ǳieǳinie dyplomacగi publiczneగ ”) ribose. Leiǆiama laisvai naudoti veikalą, su są-
lyga, గog bus išsaugota aukščiau pateikta informacĳa, taip pat informacĳa apie taikomą licencĳą, teisės turėtoగus
bei konkursą. Publikacĳa išreiškia tik autoriaus pažiūras, todėl negali būti tapatinama su oficialiomis Lenkĳos
Respublikos Užsienio reikalų ministerĳos pažiūromis.
Opracowanie redakcyగne i przypisy: Monika Bogǳiewicz, Paulina Choromańska, Woగciech Kotwica.
Wesprzyj Wolne Lektury!
Wolne Lektury to proగekt fundacగi Wolne Lektury – organizacగi pożytku publicznego ǳiałaగąceగ na rzecz wol-
ności korzystania z dóbr kultury.
Co roku do domeny publiczneగ przechoǳi twórczość koleగnych autorów. ǲięki Twoగemu wsparciu bęǳiemy
గe mogli udostępnić wszystkim bezpłatnie.
Jak możesz pomóc?
Przekaż ,% podatku na rozwóగ Wolnych Lektur: Fundacగa Wolne Lektury, KRS .
Wspieraగ Wolne Lektury i pomóż nam rozwĳać bibliotekę.
Przekaż darowiznę na konto: szczegóły na stronie Fundacగi.
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